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I. 

Strike the wild harp, while maids prepare 
The ivy meet for minstreFs hair : 
And, while his crown of laurel leaves 
With bloody hand the victor weaves, 
Let the loud trump his triumph tell : 
But when you hear the passing bell. 
Then, lady, twine a wreath for me. 
And twine it of the cypress tree. 



Yes ! twine for me the cypress bough. 
But oh ! Matilda, twine not now : 
Stay till a few brief months be past, 
And I have looked and loved my last : 
When villagers my shroud bestrew 
With pansies, rosemary, and rue — 
Then, lady, weave a wreath for me. 
And weave it of the cypress tree. 



SIR W. SCOTT. 
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L 

Det lyra tacta rudes numeros : sit cura puellis 
Ferre hederas, vatis praemia digna comis. 

Dumque triumphales e lauri fronde corollas 
Victoris properat sanguinolenta manus, 

Egregios referat magna tuba voce triumphos, 

Quodque reportavit victor ab hoste decus. 
At mihi serta pares, et serta cupressina, virgo, 

Quum dabit infaustos nenia mcesta sonos. 
Immo age, necte mihi ferali serta cupressu ; 

Necte, sed hoc noli deproperare die. 
Terapus inane peto ; detur mora parvula, donee 

Supreraum intuito fugerit omnis amor. 
Quum flores, nova dona, manu spargentur agresti, 

Ros maris in tumulum rutaque amara meum : 
Tunc age, necte mihi sertum, pulcherrima virgo, 

Et mihi pro serto sola cupressus erit. 
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II. 
The sound of Rokeby's woods I hear, 

They mingle with the song : 
Dark Greta's voice is in mine ear, 

I must not hear them long. 
From every loved and native haunt 

The native heir must stray, 
And like a ghost whom sunbeams daunt 

Must part before the day. 



Soon from the halls my fathers reared 

Their scutcheons may descend, 
A line so long beloved and feared 

May soon obscurely end. 
No longer here Matilda's tone 

Shall bid those echoes swell : 
Yet shall they hear her proudly own 

The cause in which we fell. 
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II. 
SiLVARUM videor notos audire susurros, 

Carminibus nostrae murmura mista lyrae — 
Nee procul et flavi vox Gretae fertur ad aures, 

Hsec audire diu me mea fata vetant 
Jam patrias sedes et dulcia linquimus arva, 

Cogimur invitam deproperare fugam : 
Hinc prius Auroras quam fax micet ire necesse est, 

Ceu Lemures, trepidos quos fugat orta dies. 
Mox ea tecta ruent majoribus edita nostris, 

Mox vetus e muris rapta tabella cadet : 
Tam dilecta diu domus et tam culta premetur, 

£t finem obscurum nacta erit ante diem. 
Nulla dabit numeros Lalage, nee rursus amatum 

Haec lustra accipient jam referentque melos : 
Sed tamen in seros olim memorabitur annos, 

Quae fuerit priscis causa doloris heris. 
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II. — continued. 

The lady paused, and then again 
Resumed the lay in loftier strain. 

Let our halls and towers decay, 
Be our name and line forgot. 

Lands and manors pass away — 

We but share our monarches lot 



I 
I 
I 
If no more our annals show 



Battles won and banners taken. 
Still in death, defeat, and woe, 
Our*s be loyalty unshaken. 

Constant still in danger^s hour. 

Princes owned our fathers' aid : 
Lands and manors, wealth and power 

Well their loyalty repaid. 
Perish wealth, and power, and pride ! 

Mortal boons by mortals given. 
But let Constancy abide. 

Constancy's the gift of Heaven. 

SIR W. SCOTT, 



VERSICULI ALIQ UOT LA TINT. 13 



1 1. — continued, 
Haec effata silet virgo, pauUumque moratur, 

Deinde eadem cantu nobiliore refert. 
Atria victa situ languescant, squaleat aula, 

Nomina depereant, et domus alta cadat : 
Limina quin nobis et agri rapiantur aviti — 

Quod patimur, rex est passus et ipse, malum. 
Si neque jam nostros inscripta sit uUa triumphos 

Pagina, nee nostra rapta tropaea manu, 
Per clades man eat mortemque, per omne periclum 

Fidus et in fido pectore Regis amor. 
Rex olim multus dubio in discrimine rerum 

Nostrorum patrum sollicitabat opem. 
Prsedia, divitise, summique dabantur honores, 

Quae tantam possent aequiparare fidem. 
Divitiae pereant et opes, rapiantur honores ! 

Quot brevis ipse homini dat, breve munus, homo. 
At secura fides longos intacta per annos 

Floreat : haec homini dona dat ipse Deus. 
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III. 
Hadst thou but lived, though stripped of power, 
A watchman on the lonely tower ; 
Thy thrilling trump had roused the land, 
When fraud or danger were at hand ; 
By thee, as by the beacon-light, 
Our pilots had kept course aright ; 
As some proud column, though alone, 
Thy strength had propped the tottering throne. 
Now is the stately column broke. 
The beacon-light is quenched in smoke, 
The trumpet's silver sound is still, 
The warder silent on the hill ! 

SIR W. SCOTT. 
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III. 
Si tibi sors dederat vitam vel honore relicto, 

Si vigil in sola tuire superstes eras ; 
Tu mala monstrares, tuba ceu praenuntia belli^ 

Esset et indiciis fraus manifesta tuis, 

s 

Te non e specula fulgeret certior ignis, 

Iret et ad portum te duce tuta ratis. 
Instar enim vastse, quamvis stet sola, columnae 

Vis tua labentes sola levasset opes. 
Heu ! celsam oppressit strages infausta columnam ! 

Heu ! fumo speculae fax adoperta pent ! 
Non ciet argutum tuba, quem dabat ante, qanorem, 

Conticuit, summa qui stetit arce, vigil. 
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Thus while I ape the measure wild 
Of tales that charmed me yet a child, 
Rude though they be, still with the chime 
Return the thoughts of early time : 
And feelings roused in life's first day 
Glow in the line, and prompt the lay : 
Then rise those crags, that mountain tower, 
Which charmed my fanc/s wakening hour, 
Though no broad river flowed along. 
To claim, perchance, heroic song: 
Though sighed no groves in summer gale 
To prompt of love a softer tale : 
Though scarce a puny streamlet's speed 
Claimed homage from a shepherd's reed : 
Yet was poetic impulse given 
By the green hill and pure blue heaven. 

SIR W. SCOTT. 
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IV. 

Sic numeros imitata rudes vox nostra reducit, 

Si qua mihi puero fabula dulcis erat. 
Tacta' chelys mira quadam dulcedine priscos 

In mentem revocat, qui periere, dies. 
Quae mihi surgebant primo jam tempore vitae, 

Dulce melos stimulant praecipiuntque modos. 
Jam subeunt oculis scopuli montanaque turns, 

Menti olim pueri quam bene nota meae ! 
Si non, heroos numeros qui posceret, amnis 

Ibat ibi tumidis imperiosus aquis. 
Si non silva alis Zephyrorum agitata movebat 

Carmina, queis levior concineretur amor ; 
Si dignus modo silvestri pastoris avena, 

Vix unus liquidum fons trepidabat iter : 
Praebebant tamen ingenium viresque poetae 

Graminei coUes caeruleusque polus. 

B 
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V. 

O ! SNATCHED away in beaut/s bloom, 
On thee shall press np ponderous tomb : 
But o'er thy turf shall roses rear 
Their leaves, the earliest of the year, 
And the wild cypress wave in tender gloom. 



And oft by yon blue gushing stream 

Shall Sorrow lean her drooping head, 

And feed deep thought with many a dream, 
And lingering pause, and lightly tread : 
Fond wretch ! as if her step disturbed the dead. 



Away ! we know that tears are vain, 

That death nor heeds nor hears distress : 

Will this unteach us to complain ? 

Or make one mourner weep the less % 

And thou— who telFst me to forget, 

Thy looks are wan, thine eyes are wet 

BYRON. 
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V. 

Cui neque florenti mors immatura pepercit, 

Te non uUa gravi pondere busta prement. 
Quin potius, viridis qua te tegit herba sepultam, 

Se tollent, dederit quas novus annus opes. 
Sparget ibi frondes primo rosa vere rubescens, 

Ambiet umbratam moesta cupressus humum. 
Saepe et, cseruleis quk fons adraurmurat undis, 

Si cui praeterito mens dolet aegra malo — 
Ponet ibi languens caput, et se pascet amatis, 

Quas ibi suspirans finget, imaginibus. 
Haerebitque loco, et leviter vestigia sistet, 

Ne somnos valeat pes violare tuos. 
Eheu I scimus enim quam fletus inutilis, et quam 

Spemat inauditas mors inimica preces. 
Hisne putes doctos absistere posse querelis ] 

Haec unum e moesto tollere posse choro ] 
Qui me flere vetas et jam memorem esse sepultae, 

Pallent ora tibi luminaque imbre madent. 
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VL 

Must thou go, my glorious chief, 

Severed from thy faithful few % 
Who can tell the warrior^s grief, 

Maddening o'er that last adieu 
Woman's love, and friendship's zeal, 

Dear as each have been to me, 
What are they to all I feel 

With a soldier's faith for thee ? 
• Idol of the soldier's soul, 

First in fight, but mightier now, 
Many could a world control, 

Thee alone no fate could bow. 
By thy side for years I dared 

Death : and envied those who fell, 
When their dying shout was heard 

Blessing him they loved so well. 
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VI. 

Tene procul sociis, dux nobilis, ire necesse est ? 

Fida tibi est, quamvis parva, relicta cohors. 
Quis poterit luctus rabidumque referre dolorem, 

Dixerit ut miles tempus in omne vale ? 
Dulcis erat, sponsum quo femina mulcet amore ; 

Dulcis erat, misero quem dat amicus opem. 
Quid tamen ista valent 1 aut quid valitura cohorti, 

Quae meruit castris, dux venerande, tuis ? 
Ah ! quem fida Deum coluit mens militis, armis 

Olim magnus eras, nunc quoque major abis, 
Pennultis licuit totum regnare per orbem, 

Solus es, baud ullae quem domuere vices. 
Tecum unk multos contemn ere damna per annos 

Ausus, tecum unk (dent modo Fata) mori : 
Invidique aliis mortem, qui voce suprema 

Laudabant, vivi quem coluere, ducem, 
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VI. — continued. 

Would that I were dead with those, 

Since this hour I lived to see, 
When the doubts of coward foes 

Scarce dare trast a man with thee. 

Byron. 
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VI. — continued, 
Nos quoque mors utinam gelida oppressisset arena ! 

Tam nigra illuxit, tam male fausta dies. 
Hostis ubi ignavi mens acta timore vel unum 

Exsilii comiteni noluit ire tui. 
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VII. 

Two angels, one of Life, and one of Death, 

Passed o'er the village as the morning broke : 

The dawn was on their faces, and beneath 

The sombre houses capped with plumes of smoke. 



Their attitude and agpect were the same : 

Alike their features and their robes of white. 

And one was crowned with amaranth, as with flame, 
And one with asphodels, like flakes of light. 



I saw them pause on their celestial way ; — 

Then said I, with deep fear and doubt oppressed, 

* Beat not so loud, my heart, lest thou betray 
The place where thy beloved are at rest !' 



And he who wore the crown of asphodels, 
Descending at my door, began to knock : 

And my soul sank within me, as in wells 

The waters sink before an earthquake's shock. 
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VII. 

Alter prima ferens, alterque novissima vitse, 

Quaerebant pagum par modo caelicolum. 
Sol oriens vultus illustrat utrique : domorum 

Culmina fumosa sub pede nube latent. 
Una figura fuit, facies fuit una duobus, 

Ora nitent paribus vestis et alba modis : 
Huic caput innectunt, ceu flammae, amaranthina serta, 

Ilium flore premit, ceu jubare, asphodelus. 
Hos ego de caelo vidi cessare volantes, 

Protinus est dubio mens mea pressa metu : 
Cor trepidum increpui, ne tot pulsatibus esset 

Indicio, jaceat qua sibi cara domus. 
Quem premit asphodelus, caelo devectus aperto 

Dat strepitum ad nostras nuntius ecce ! fores. 
Tum mihi deficiunt vires ; sic deficit imis 

Ssepe, prius Tellus quam tremat, unda vadis. 
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VII. — conHnued. 

I recognised the nameless agony : 

The terror, and the tremor, and the pain 

That oft before had filled and haunted me, 

And now returned with threefold strength again. 

The door I opened to my heavenly guest. 

And listened, for I thought I heard God*s voice, 

And knowing whatsoe'er He sent was best, 
Dared neither to lament nor to rejoice. 



Then with a smile that filled the house with light — 
* My errand is not Death, but Life,* he said : 

And, ere I answered, passing out of sight 
On his celestial embassy he sped. 



Twas at thy door, O friend, and not at mine 
The angel with the amaranthine wreath, 

Pausing, descended : and, with voice divine. 

Whispered a word that had a sound like Death. 
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VII. — continued. 

Quam bene nota loquor! sed quam grave dicere, quae turn 

Menti occurrebant, luctus itemque timor ! 
Quotque prius timui noctemque diemque per annos, 

Ter conjurata nunc rediere manu. 
* Me petit ille/ reor : neque janua clausa petenti, 

Turn prope vox summi visa sonare Dei : 
Et quia, quae mittat Deus, optimus optima habebam, 

Nee mens laetari est ausa, nee ausa queri. 
Arrisit, laetoque nitent mea limina risu, 

* Vitae/ ait, * haud mortis nuntius ipse vocor/ 
Vix prius absistit, neque respondere parabar, 

Quam volat ex oculis in pia jussa meis. 
Nuntius ante tuas amaranthi flore recinctus 

Stabat, praeteritis sedibus, alme, meis. 
Verba susurrabat divino praedita sensu, 

Visus et est illis mortis inesse sonus. 
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VI I. — continued. 

Then fell upon the house a sudden gloom — 
A shadow on those features fair and thin, 

And softly, from that hushed and darkened room, 
Two angels issued, where but one went in. 

All is of God — ^if He but wave His hand, 

The mists collect, the rains fall thick and loud 

Till with a smile of light on sea and land, 

Lo ! He looks back from the departing cloud. 

Angels of Life and Death alike are His, 

Without His leave they pass no threshold o'er 

Who then would wish or dare, believing this. 
Against His messengers to shut the door 1 

LONGFELLOW, 
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VII. — continued, 
Tota doraus subito moerore involvitur : illis 

Tristior in pulchris excubat umbra genis, 
Continue e thalamo, nuper quern intraverat unus 

Nuntius, ad Superos unus et alter abit. 
A summo omne Deo : dextram si moverit ille, 

Nimbus adest, crebris sibilat imber aquis ; 
Donee et accendens terras et risubus undas 

Respicit amotis nubibus ecce Deus ! 
Parent nempe Deo vitae mortisque ministri, 

Praetereunt nuUam, ni jubet ille, domum. 
Inde putas quemquam divino adeunte ministro 

In sedes aditus velle negare suas % 
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VIII. 

Let me not have this gloomy view 

Around my path, around my bed ; 
But morning roses wet with dew, 

To cool my burning brow instead. 
As flowers that once in Eden grew, 

Let them their fragrant spirits shed. 
And every day their sweets renew, 

Till I, a drooping flower, be dead. 
O let the flowers I loved to rear 

Give to my sense their fragrant breath ; 
Let them be placed around my bier. 

And grace the gloomy house of death. 
Mine be a grave beneath a hill. 

Which only Lucy's self shall know, 
Where flows the pure pellucid rill 

Upon its grassy bed below. 
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VIII. 

Absint nioestitise signa haec invisa cubili, 

Neu cingat tristem tristior umbra viam. 
Hora rosas potius det matutina madentes, 

Tempora quae gelido fervida rore levent. 
iEquiparent flores, olim quos hortus alebat 

Elysius, nostrae splendida serta rosae : 
Et mihi quoque die multi sit gratia odoris, 

Ipsa brevem donee florem imitata cadam. 
Turn quoque, per vitam quas me curare juvabat, 

Dulce aliquod roseae dent, velut ante, comae. 
Compositum decorent, jaceam quk pallida, corpus, 

Et faciant circum rideat atra domus. 
Hoc volo, sic jubeo : mihi sit sub colle sepulchrum, 

Et loca sint uni, Lydia, nota tibi ; 
Pons ubi per campos vitrea pellucidus unda 

Lambit gramineos, quk juvat ire, sinus. 
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VIII. — continued. 
There violets on the borders grow, 

And insects their soft light display, 
Till — as the early sunbeams glow. 

The cold phosphoric fires decay. 

CRABBE. 
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VIII. — continued, 
Suavia quk late pingunt violaria ripam, 

Datque simul mollem parvula musca facem : 
Datque ; — ^rubescentis donee lux prima diei 

Lumina, quse nocti sunt magis apta, fugat. 
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IX. 

A GOLDEN column next in rank appeared, 
On which a shrine of purest gold was reared ; 
Finished the whole, and laboured every part 
With patient touches of laborious art : 
The Mantuan there in sober triumph sate, 
Composed his posture, and his look sedate. 
On Homer still he fixed a reverent eye, 
Great without pride, in modest majesty — 
In living sculpture on the sides were spread 
The Latin wars and haughty Turnus dead ; 
Elisa stretched upon the funeral pyre, 
iEnaeas bending with his aged sire : 
Troy flamed in burning gold, and o'er the throne 
* Arms and the man ' in golden letters shone. 

POPE. 
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IX. 

Inde columna oculis sese tulit obvia nostris 
Aurea, cui fanum insistit puro altius auro : 
Totum opus insigni firmaverat arte magister, 
Permultaque laboratum finiverat hora. 
Illic immotis membris vultuque severo 
Vergilius se ostendit ovans, tua, Mantua, proles. 
Lumine adhuc fixo pius observabat Homerum, 
Majestate sua grandis fastuque sine uUo. 
Per latera apparent vivo de marmore bella 
Gesta olim Latio, Turnique insigne cadaver 
Morte jacens, flammisque rogi data rursus Elissa. 
-^naeas iterum patri subit, aurea flammis 
Troja iterum ruit, et solium pfope pariete in alto 
Arma virumque super rutilanti inscribitur auro. 
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I*ifl long since Freedom fled the Hespenan dime, 
Her citron groves, her flower-embroidered shore 

She saw the British oak aspire sublime, 

And soft Campania's olive charms no more. 

Let partial suns mature the western mine. 
To shed its lustre o'er the Iberian maid : 

Mien, beauty, shape, O native soil ! are thine, 
Thy peerless daughters seek no foreign aid. 

Let the proud Soldan wound the Arcadian groves. 
Or with rude lips the Aonian fount profane : 

The Muse no more by flowery Ladon roves, 

She seeks her Thomson on the British plain. 

Tell not of realms by ruthless war dismayed ; 

Ah I hapless realms that war's oppression feel ! 
In vain may Austria boast her Noric blade. 

If Austria bleed beneath her boasted steel. 
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X. 

Jam pridem Hesperia Libertas fugit ab ora, 

Malus ubi felix, flos ubi pingit humum — 
Vidit enim Angliacas alto se ostendere quercus, 

Nee Campana tenet mollis oliva Deam. 
Phoebus inaequali radio maturet Iberis 

Argentum, virgo quo redimita micet : 
Est tibi, terra parens, formaeque et gratia vultus, 

Nee tua pulchra aliam filia quaerit opem — 
Quid licet Arcadias gens impia laeserit umbras ! 

Aoniosque rudi poUuat ore lacus ! 
Jam neque floriferas errat Ladonis ad oras, 

Sed vatem in nostro littore Musa petit. 
Desolata fero ne dieas regna tumultu, 

Heu ! quos bella premunt, horrida bella, locos. 
Noriea nequidquam prse se ferat Austria tela, 

Illo si telo sanguinolenta perit 
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X. — continued. 

Beneath her palm Idume vents her moan : 

Raptured she once beheld its friendly shade : 

And hoary Memphis boasts her tombs alone, 

The mournful types of mighty power decayed. 

No crescent here displays its baneful horns, 

No turbaned host the voice of truth reproves : 

Learning's free source the sage's heart adorns, 
And poets not inglorious chant their loves. 
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X. — continued. 
Palmarum in latebris moestissima luget Idume, 

Hospitium quondam, gloria palma fuit. 
Cana sepulchrorum jactat sibi Memphis honorem, 

Tristia quae lapsas testificantur opes. 
Hie non incedunt lunatis agmina signis, 

Non obstat mitra gens redimita Deo : 
Libera mentem omat vatis doctrina ; poetse 

Quisque suam Venerem, nee sine laude, eanunt. 
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XI. 

I DOUBT not the flowers of that garden sweet 
Rejoiced at the sound of her gentle feet 
I doubt not they felt the spirit that came 
From her glowing fingers through all their frame. 
She sprinkled bright water from the stream 
On those that were faint with the sunny beam ; 
And out of the cups of the heavy flowers 
She emptied the rain of the thunder showers — 
She lifted their heads with her tender hands, 
And sustained them with rods and ozier bands ; 
If the flowers had been her own infants, she 
Could never have nursed them more tenderly. 

SHELLEY. 
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XL 

Flos illo dulcis quicunque vigescit in horto, 

Virgine laetari praetereunte putem. 
Gratia (ni fallor) totos percurrere flores 

Visa est, si digitis foverit ilia suis. 
Si quos sol radiis nimium ferventibus urat, 

Fert latices, redeat floribus unde decus. 
Sive procellosa quos imber degravat unda, 

Demissa excussis germina toUit aquis. 
Quels levet ipsa caput languentis sedula floris, 

Nectit arundineas, moUia vincla, comas. 
Flores ilia quidem, pueros velut anxia mater, 

Officiosa pia sedulitate fovet. 
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XIL 

Rarely, rarely comest thou, 

Spirit of delight, 
Wherefore hast thou left me now 

Many a day and night \ 
Many a weary night and day 
Tis since thou hast fled away. 

How shall ever one like me 

Win thee back again ? 
With the joyous and the free 

Thou wilt scoff at pain — 
Spirit false, thou hast forgot 
All but those who need thee not. 

As a lizard with the shade 

Of a trembling leaf. 
Thou with sorrow art dismayed ; 

E*en the signs of grief 
Reproach thee that thou art pot near. 
And reproach thou wilt not hear. 

SHELLElY. 
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XII. 

Raro laetitiae diva potens venis : 
Cur me deseris ? heu plurima me dies, 
Me nox plurima vidit 

Solum et te sine perditum. 
At quels carminibus te similis mei 
Hue ducat reducem ? libera liberae 
Lsetantisque sodalis 

Turbae tu mala negligis. 
Oranti auxilium non dabis ; at dabis 
Fallax muneris baud talis egentibus ; 
Qualis saepe lacertus 

Mota fronde levem fugit 
Umbram, tristitiae sic refugis donium. 
Absentem indiciis ipse dolor suis 
Incusat : tamen illas 

Non audis querimonias. 
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XIII. 

By many names men call us, 

In many lands we dwell ; 
Well Samothracia knows us, 

Cyrene knows us well 
Our house in gay Tarentum, 

Is hung each mom with flowers, 
High o*er the masts of Syracuse 

Our marble portal towers — 
But by the proud Eurotas, 

Is our dear native home, 
And for the right we come to fight 

Before the ranks of Rome. 

MACAULAY. 
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XIII. 

Nomina per terras sunt plurima ; plurima nobis 

Tecta : fuit vario mos habitare solo — 
Nos altis extenta jugis Samothracia novit, 

Et Cyreneae nos aluere plagae. 
Quinetiam festi cives per strata Tarenti 

Mane solent nostram cingere flore domum. 
Nostra Syracusis solido de marmore sedes 

Despicit excelsas celsior ipsa rates. 
Sed dulcem colimus patriam magis omnibus unam, 

Volvit ubi Eurotas, turbidus amnis, aquas. 
Nostraque virtutem mens adjutura jubebat 

Hie pia Romanas ducere in arma manus. 
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XIV. 

And Julian made a solemn feast ; I never 

Sat at a costlier ; for all round his hall 

From column on to column, as in a wood, 

Not such as here — an equatorial one, 

Great garlands swung, and blossom'd ; and beneath 

Heirlooms and ancient miracles of art, 

Chalice and salver, wines that, Heaven knows when. 

Had sucked the fire of some forgotten sun, 

And kept it through a hundred years of gloom, 

Yet glowing in a heart of ruby — cups 

Where nymph and god ran ever round in gold — 

Others in glass as costly — ^some with gems 

Moveable and resettable at will, 

And trebling all the rest in value. 

A. TENNYSON. 
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XIV. 

Instaurat puer inde epulas ; conviva nee unquam 
Adfueram mensis melioribus : alta columna 
Hie illie frondet pendentibus obsita sertis. 
Talis in Eoa, non nostra floret in ora 
Silva, sub axe poli medio : subterque eolumnas 
Apparent calyees paterseque, nepotibus olim 
Antiquae monumenta artis, mirabile visu ! 
Vinaque, quorum uvas soles eoxere priores, 
(Dis geniti meminisse valent,) multosque per annos 
Abdita quae in tenebris veterem servire saporem, 
Purpureaque ealent anima : dein poeula, eingit 
Quae eaelata auro series longissima Div^m 
N)niipharumque ; illis non inferiora \'idebam 
Faeta vitro ; pretioque nitent eonstantia summo, 
Quorum ultro potes elieere atque reponere gemmas* 



48 VERSICULI ALIQ UOT LA TINL 



XV. 

Now gentle sleep hath closM up those eyes, 

Which waking kept my boldest thoughts in awe, 
And free access unto that sweet lip lies, 

From whence I long the rosie breath to draw. 
Methinks no wrong it were if I should steal 

From those two melting rubies one poor kiss : 
None sees the theft, who would the thief reveal, 

Nor rob I her of ought that she can miss : 
Nay, should I twenty kisses take away, 

There would be little sign I had done so, 
Why then should I this robbery delay 1 

Oh she will wake, and therewith angry grow ; 
Well if she do, I'll back restore that one, 
And twenty hundred thousand more for loan. 

G. WITHER. 
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XV. 

Ista levis clausit jam somnus lumina, quorum 

Mens timuit, si quid forte sit ausa, jubar. 
Nunc impune licet mihi suavia tangere labra, 

Unde datur vemis suavior aura rosis. 
Ista, velut gemmae, liquido splendore coruscant, 

Si nostra admoro, vix scelus esse reor, 
Quis furtum aspiciet % quis furem deteget % et quod 

Sic rapui, raptum non sciet esse Chloe. 
Oscula si centum abripiam, quae signa sequuntur ] 

Quae nota virgineis haeret inusta genis % 
Quid moror ] an timeam ne somno excussa rapinam 

Increpet iratis laesa puella modis ? 
Esto : ego pro raptis non deteriora reponam, 

Singula qui rapui, mille superque dabo. 
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XVL 

We met ! 'twas in a crowd. 

And I thought he would shun 
He came — I could not breathe, 

For his eye was upon me — 
He spoke, his words were cold, 

And his smile was unaltered : 
I knew how much he felt, 

For his deep-toned voice faltered 



1 wore my bridal robe, 

And I rivalled its whiteness : 
Bright gems were in my hair, 

How I hated their brightness ! 
He called me by my name 

As the bride of another : 
Oh I thou hast been the cause 

Of this anguish, my mother. 

HAYNES BAILV. 



VERSICULI ALIQ UOT LA TINT. 5 1 

XVI. 
TuRBA frequens aderat qua nos convenimus aula, 

Et me spreturum rebar adesse virum. 
Qui simul ac venit, nequii spirare, tenebat 

lUe in luminibus lumina fixa meis. 
Incipit inde lOqui, sed erant mihi frigida verba ; 

Haerebat placidis risus, ut ante, genis : 
Nee me fallebat quae mente revolveret, alta 

Quum premeret lingua vox titubante sonos. 
Veste maritali jam tum nova nupta tegebar, 

Ipsa veste niagis palluit ore color : 
Plurima per comptos fulgebat gemma capillos, 

Proh ! decus invisum, quo nituere comae ! 
Nomine me miseram, proprio me nomine dixit, 

Quae stabam heu ! alii femina juncta viro : 
At tu causa mihi, mater, tu causa doloris : 

Quae peperit, natae dat mala tanta suae. 
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XVII. 

No more shall meads be decked with flowers, 
Nor sweetness dwell in rosy bowers : 
Nor greenest buds on branches spring, 
Nor warbling birds delight to sing : 
Nor April violets paint the grove, 
If I forsake my Celiacs love. 

Love shall his bow and shafts lay by, 
And Venus' doves want wings to fly : 
The sun refuse to show his light. 
And day shall then be turned to night ; 
And in that night no star appear, 
If I forsake my Celia dear. 

Love shall no more inhabit earth, 
Nor lovers more shall love for worth : 
Nor joy above in Heaven dwell, 
Nor pain torment poor souls in Hell : 
Grim death no more shall horrid prove, 
If e'er I leave bright Celia's love, 

CAREW, 
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XVII. 

Jam neque purpureis ridebunt floribus agri, 

Jam neque erit Paphiae splendor odorve rosae ; 
Gemma nee oraabit proprium viridissima ramum, 

Carmina nee volucres, quae cecinere, canent : 
Nee pictis lucos violis distinguet Aprilis, 

Si falsum inveniet me mea vita sibL 
Arcum ponet Amor telumque imbelle, nee alae, 

Queis sese Veneris sublevet ales, erunt : 
Sol neque flammantes ostendet lucidus ignes, 

Pellet et attonitam nox inopina diem ; 
Tum neque discutiet tristes Stella ulla tenebras, 

Si modo desertam se gemet esse Chloe. 
Non usquam volet in terns habitare Cupido, 

Non erit, ex merito qui jecur urat, amor : 
Jam nee erunt Superis ulla oblectamina vitse, 

Nee poena, in Stygiis quae timeatur aquis : j 
Mors placidum educet positis terroribus agmen, 

Mens mea si fuerit destituisse Chloen. 
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XVIII. 

When first the Rhodian's mimic art arrayed 

The queen of beauty in her Cyprian shade, 

The happy master mingled on his piece 

Each look that charmed him in the fair of Greece. 

To faultless nature true he stole a grace 

From every finer form and lovelier face, 

And as he sojourned in the -^gaean isles, 

Wooed all their love, and treasured all their smiles. 

CAMPBELL. 
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XVIII. 

QuAM primum Cypria staret depicta sub umbra 
Pulchra Venus, mira Rhodius pater arte tabellae 
Miscuerat quodcunque decus muliebre per urbes 
Hellados admirans laetis spectaret ocellis, 
Naturae verique tenax : Sic gratia formae 
Accedit parte ex omni feliciter apta. 
Omnis enim -^gaeo quae cingitur insula ponto, 
Et risus varies, et si quid haberet amoris, 
Quaerenti dederat, nee erat doni immemor iUe. 
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XIX* 

Oh that those lips had language ! life has passed 
With me but roughly since I heard thee last 
Those lips are thine — thy own sweet smile I see, 
The same that oft in childhood solaced me : 
Voice only fails, else how distinct they say, 
* Grieve not, my child, chase all thy fears away ! ' 
The meek intelligence of those dear eyes 
(Blest be the art that can immortalize. 
The art which baffles Time's tyrannic claim 
To quench it I) here shines on me still the same. 

COWPER. 
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XIX. 

Ah utinam labris illis vox, mater, inesset, 

Nam gravis abrepta te mihi vita fuit. 
Labra tua agnosco, et notum super omnia risum, 

Qui puero toties spem requiemque dabat. 
Jam nunc ipsa loqui, possent modo, velle videntur 

' Parce queri, vanos projice, nate, metus.' 
Ah ! quam mitis in est caris sapientia ocellis ! 

Quos vel adhuc propria luce nitere reor : 
Fas laudare artem, quae spreto Temporis ictu 

Pingit in aetemos ora sacratque dies. 
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XX. 

O SILVERY Streamlet of the fields, 

Thou flowest full and free ! 
For thee the rains of spring return, 

The summer dews for thee : 
And when the latest blossoms die 

In autumn's chilly showers. 
The winter fountains gush for thee, 

Till May brings back the flowers. 



BRYANT. 
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XX. 

RivuLE, per campos nitida delaberis unda, 

Saxa tibi plenas nulla morantur aquas. 
Scilicet et verni redeunt tibi teraporis imbres, 

Scilicet aestiva ros tibi nocte cadit. 
Quinetiam marcent ubi serta novissima florum, 

Quos imbre Autumnus frigidiore rapit. 
Hiberni tibi dant ultro sua munera fontes, 

Dum referat Maii florifer annus opes. 
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XXL 

Under the greenwood tree, 
Who loves to lie with me, 
And tune his merry note 
Unto the sweet bird's throat, 
Come hither, come hither, come hither ; 
Here shall he see 
No enemy 
But winter and rough weather. 

Who doth ambition shun 
And loves to live i' the sun. 
Seeking the food he eats. 
And pleased with what he gets. 
Come hither, come hither, come hither ; 

Here shall he see 

No enemy 

But winter and rough weather. 

Shakspear. 
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XXI, 
Quis vult esse coraes, quis mihi per nemus % 
Saltus per virides carmina quis dabit, 
Laeta voce canens, verbaque temperans 

Laetorum volucrum modis % 
Hue nobis adeas, hue adeas, fremat 
Quamvis acris hyems et Borese furor : 
ToUi qui vacuis spernit honoribus, 

Ad nos hue properat eito. 
Hie sub sole brevem quaerere si volet 
Mensam, et parta satis ducet, aget dies 
Securus, quid hyems comparet horrida, 

Quid tentet rabies Jovis. 
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XXII. 

'T IS the last rose of summer 

Left blooming alone, 
All its lovely companions 

Are faded and gone : 
No flower of its kindred, 

No rose-bud is nigh 
To reflect back her blushes, 

To give sigh for sigh. 



MOORE. 
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XXII. 

En ! desolatis quae sola rubescit in hortis, 

En 1 rosa, quam sociae deseruere suae. 
Ultima florescit : comites periere venustse, 

Caetera diffugit, marcida facta, cohors. 
Non flos uUus adest simili de stirpe creatus, 

Adsunt puniceae germina nulla rosae. 
Mutua quae reddat suspiria, nulla moratur : ! 

Nulla, rubore pari quae micet ipsa, soror. 
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XXIII. 

The riders rode abreast : and one his shield, 
His spear of cornel wood the other, held ; 
The third his bow, and glorious to behold, 
His costly quiver, all of burnished gold. 
The noblest of the Graecians then appear 
And weeping on their shoulders bore the bier ; 
With sober pace they marched, and often staid. 
And through the master street the corpse conveyed : 
The houses to their tops with black were spread, 
And even the pavements were with mourning hid. 

DRYDEN. 
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XXIII. 

Jamque ibant equites aequo pede : sustinet hastam 
E como hie, clypeum tenet ille : at tertius arcum, 
Cui pharetra ex auro pendet, pulcherima visu, 
Aurea ; turn veniunt, genuit quos Grsecia tellus 
Fraestantes forma, et nuUi virtute secundos. 
Moerentesque ferunt humeris per strata viarum, 
Tardo incedentes gressu, lugubre feretrum. 
Hinc, illinc aedes summi ad fastigia tecti, 
Et via sub pedibus nigro velantur amictu. 
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XXIV. 

My dearest child, I have no song to give you : 
No lark could pipe to skies so dull and grey, . 

Yet, ere we part, one lesson I can leave you 
For every day. 

Be good, sweet maid, and let who will be clever : 
Do noble things, not dream them, all day long ; 

And so make life, death, and that vast for-ever 
One grand sweet song. 

C. KINGSLEV. 
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XXIV. 

Quod me poscis amans, nequeo dare, filia, carmen : 

Sic canere obscuro nescit alauda polo : 
Ante tamen quam nos divellimur, haec tibi dico, 

Ilaec orani placeat tecum agitare die. 
Sit sapiens quicunque volet ; te casta sequentem 

Non species rerum, res magis acta juvet. 
Sic vivens, sic disce mori ; venturaque rerum 

Nobile semper erunt dulcisonumque melos. 
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